Cover letter	Comment by Author: The language of the letter could differ somewhat depending on what type of position and institution you are applying to and the country in which it's located. For instance, the way the last paragraph has been translated would be the norm in the US, but might be considered a bit too bombastic in Britain (cf. 'In conclusion, I would be very excited to get to know your classical studies institute and I believe I would be an asset to your teaching and research team.').

[bookmark: _GoBack]I believe that the study of the Classics embodies a particular worldview, which feeds on an omnivorous curiosity and in turn leads to the synthesis of research and teaching. This Weltanschauung is based on the search and respect for historical data and an innate instinct to preserve the past in order to make our present deeper and more meaningful. I have, therefore, resumed the academic research and teaching of the classical world, which I had briefly interrupted after my Ph.D. to write several textbooks for national publishers, and obtained a position as Greek philology lecturer at the Pontifical Biblical Institute (P.B.I.) in Rome. 
	My devotion to pedagogy and teaching at high school and university level have given me enormous satisfaction: my student evaluations at the Pontifical Biblical Institute in Rome, where I taught a survey course in Greek philology (Polybius, Septuaginta, Philo of Alexandria, Titus Flavius Josephus, the novel), were above the current overall Faculty average at P.B.I.. My knowledge of modern Greek and Indo-European training, acquired during my studies in Rome and Berlin, allow me to teach a wide-ranging number of grammar and literature topics, from which I draw many stimuli for research. Although it was just my first year at the Pontifical Biblical Institute as invited lecturer, some students asked to be able to write their thesis under my supervision. Even my high school teaching of ancient Greek fits profitably into this picture. In the teacher recruitment exams held in 2016, I placed first in my region, Lazio, both for Greek and for Latin.
	I am currently interested in various research topics: the reception of Tyrtaeus and of martial elegies between the nineteenth and twentieth centuries, semantic shifts in Hellenistic and Imperial Greek, and George of Pisidia’s poetry.
	Regarding the first topic, it straddles classical philology, European Studies in general, and the history of modern and contemporary Europe in particular. The interpretation and translation of Tyrtaeus, in fact, has often lent itself to political and ideological applications to contemporary events. I recently completed my research on the interpretation and translation of fr. 10 W. in Italy in the period between 1801 and 1935, which has highlighted the uneven fortunes of this Greek poet. I intend to publish my results in a specialized journal before the end of the year.
	In the past, paraenetic poetry such as Tyrtaeus’s inspired ideologically aligned translations: in Italy, for example, the Risorgimento, the colonial campaigns in Ethiopia in the late nineteenth century, then in Libya in 1912, and up to the Great War were important occasions for the reception of his poetry. Research of this type necessarily requires the careful perusal of critical editions and, to a certain extent, reconstructing the history of the original text, even before assessing its reception. This is important particularly in relation to passages, which are rich in thematic implications and and value judgments. As for fr. 10 W. specifically, I will just mention the example of the problematic 12th line about the contempt for exiles, who left their homeland instead of defending it until their death.
	In the 19th century, the fortunes of Tyrtaeus left a mark not only in philology, but also in Italian literature and culture, especially in the Risorgimento: Cavour lamented the excess of those modern Tyrtaeuses that instead of actively engaging in diplomacy or in battle, merely declaimed loud patriotic verses.
	This is also the case in Germany, where a 1841 poem by Heinrich Heine, Du singst wie einst Tyrtäus sang is full of contempt for the fecklessness of those that did not fight to the end for their political ideals, but only expressed them in beautiful poetry.
	I would therefore like to continue this research, extending it to other European countries, specifically England, France, Germany, Austria-Hungary and beyond. After all, the idea of ​​publishing comparative, multilingual translations had already inspired some nineteenth-century editions, such as those by the Belgian Auguste Alexis Baron in 1835 or the Italian Antonio Lami in 1874. In those instances, their motivation was mostly rhetorical, and political only in smaller measure. I believe, on the other hand, that it would be useful to enrich the assessment of Tyrtaeus’s reception by searching for every form of success or renown of his poetic motifs also in the literature and culture of European countries in the era of the national wars of independence, the Romantic movement, and of their budding colonialism. The implications for European current affairs and movements fomented by national pride are incalculable.	Comment by Author: We translated the text here as it was, but wanted to point out two issues: 

'their national wars of independence' would sound better than 'the' in  English, but this cannot apply for instance to England, of course (one of the countries you aim the research at), so we have left more generic 'the'. 

The same problem applies to 'budding colonialism' (which could apply, say, to the Napoleonic wars, but has much older roots in Britain, of course). You probably meant the generic 'European countries' as antecedent, but one cannot help but think of the list of actual countries mentioned a couple of lines before.... 
            Regarding the second topic of my current research, semantic shifts in Hellenistic Greek, I have been working on this for some time, and I will hold a related lecture at the 48th annual conference of the "Israel Society for the Promotion of Classical Studies". I'm also about to publish an article on the same topic: Semantic Shifts in Hellenistic Greek: ἀνάτασις and παράστασις.
In conclusion, I would be very excited to get to know your classical studies institute and I believe I would be an asset to your teaching and research team. I greatly enjoy working in a European and international environment, but I would not wish to give up my regular contact with students, and my deeply felt commitment for their education.
